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Broshura e dymbédhjeté:

Sgarim mbi kufrin dhe devijimin e atij qé
pretendon se dalja nga sheriati i
Muhamedit (pagja qofté mbi té) éshté i
lejuar pér kédo

Falénderimet i takojné Allahut, Zotit té botéve,
pagja e bekimet qofshin mbi Vulén e pejgamberéve
dhe e té dérguarve, profetin toné, Muhamedin, mbi
familjen dhe mbi té gjithé shokét e tij!

Jam njohur me artikullin e botuar né gazetén
“Esh-Sharkul-Evsat”, né numrin e saj nr. (5824), me
daté 5/6/1415 hixhri, shkruar nga njé person i
prezantuar me emrin: Abdulfettah el-Hajik, nén
titullin: (Koncepti i Gabuar).

Mesazhi i pérmbledhur i kétij artikulli éshté:
mohimi i njé ¢éshtjeje té fesé islame qé éshté e
bazuar mbi dije kategorike,tekst konkret dhe
konsensus té botés islame. Kjo c¢éshtje éshté
universaliteti i mesazhit té Muhamedit ¥ dhe
pérfshirja e tij mbaré njerézimin. Autori i kétij
artikulli pretendon se kush nuk e pason
Muhamedin # e as nuk i bindet atij, por mbetet
hebre apo i krishteré, éshté né fe té drejté! Ai
gjithashtu i ka tejkaluar normat e etikés né raport
me Zotin e gjithésisé lidhur me urtésiné e Tij né




ndéshkimin e mosbesimtaréve dhe mékataréve,
duke théné se njé gjé e tillé éshté absurde!

Ai i ka shtrembéruar tekstet sheriatike, i ka
vendosur jashté kontekstit té tyre té duhur dhe i ka
interpretuar ashtu si¢ ia dikton epshi i tij duke i
shmangur argumentet sheriatike dhe tekstet e
garta qé déshmojné pér universalitetin e mesazhit
té Muhamedit #, pér mosbesimin e atij qé ka
dégjuar pér té e nuk e ka pasuar, dhe se Allahu nuk
pranon fe tjetér pos Islamit, si dhe shumé tekste té
tjera té qarta, té cilat i ka anashkaluar me géllim qé
té mashtrojé té paditurit. Ky veprim i tij éshté kufér
i qarté (dalje prej fesé), dalje nga Islami, dhe
pérgénjeshtrim ndaj Allahut té Lartésuar dhe té
Dérguarit té Tij £, sic e di kété kushdo nga njerézit
e dijes dhe té besimit qé e ka lexuar artikullin.

Eshté detyré mbi prijésin musliman ta dorézojé
kété njeri né gjykaté ku t'i kérkohet té pendohet nga
kéto mendime dhe té gjykohet sipas ligjeve té
sheriatit té pastér.

Allahu i Madhérishém e ka sqaruar
universalitetin e mesazhit t¢ Muhamedit ¥ dhe
detyrimin e pasimit té tij nga té dyja palét: njerézit
dhe xhindét, gjé e cila njihet nga ¢do musliman qgé
ka qofté edhe sado pak dije.

Allahu i Lartésuar thoté:
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"Thuaj (o Muhamed): 'O njeréz, uné jam i
Dérguari i Allahut pér té gjithé ju, i Atij qé i pérket
sundimi i giejve dhe i Tokés. Nuk ka zot tjetér té
vérteté vec¢ Atij; Ai jep jeté dhe vdekje, prandaj
besoni né Allahun dhe né té Dérguarin e Tij,
Profetin qé nuk di shkrim e lexim e gé beson né
Allahun dhe Fjalét e Tij! Shkoni pas tij, gé té jeni né
rrugén e drejté!"" (El Araf, 158) Allahu i Lartésuar
thoté:

o5 (555 <y (S50 s 35 o) o005
"..Ky Kuran mé éshté shpallur, né ményré qgé
népérmjet tij t'ju térheq vérejtjen juve dhe kujtdo
géiarrin.." (El Enam, 19) Allahu i Lartésuar thoté:
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"Thuaju (o Muhamed): 'Nése ju e doni Allahun,
atéheré meé ndigni mua, qé Allahu t’ju dojé dhe t’jua
falé gjynahet! Allahu éshté Falés i Madh dhe
Méshiréploté." (Al Imran, 31) Allahu i Lartésuar
thoté:
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"Kush kérkon tjetér fe pérveg Islamit, nuk do t'i
pranohet dhe ai né botén tjetér do té jeté i humbur."
(Al Imran, 85) Allahu i Lartésuar thoté:
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"Ne té kemi dérguar ty (o Muhamed) vetém si
sjellés té lajmit té miré dhe paralajmérues pér té
gjithé njerézimin..." (Sebe, 28) Allahu i Lartésuar
thoté:
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"Dhe Ne nuk té kemi dérguar ty (o Muhamed),

vecse si méshiré pér botét." (El Enbija, 107) Allahu
i Lartésuar thoté:
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"Dhe thuaju atyre qé u éshté dhéné Libri si dhe
analfabetéve: 'A i péruleni Allahut?’ Nése e
pranojné Islamin, atéheré kané gjetur udhén e
drejté. Por, nése refuzojné, detyra jote éshté vetém
gé t'ua pércjellésh dijen. Allahu i vrojton robérit e

Vet." (Al Imran, 20) Po ashtu Allahu i Lartésuar
thoté:
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"I lartésuar qofté Ai gé i ka zbritur Librin dallues

robit té Vet, qé té jeté paralajmérues pér botét" (El
Furkan, 1)




Buhariu dhe Muslimi e shénojné hadithin gé e
pércjell Xhabiri (Allahu qofté i kénaqur me té!), se
Profeti # ka théné:
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"Mé jané dhéné pesé gjéra qé nuk i jané dhéné
askujt (prej pejgamberéve) para meje: jam
ndihmuar me panikun (qé i zé armiqté e mi) né
largésiné e njé muaji rrugétim, toka mé éshté béré
vendfalje dhe mjet pastrimi, andaj kédo prej umetit
tim gé namazi e zé, le té falet aty ku té jeté (duke
marré tejemum me dhé té pastér). Mé éshté lejuar
plagka e luftés, gjé qé nuk i éshté lejuar askujt para
meje. Mé éshté dhéné e drejta pér ndérmjetésim
(shefat). Té dérguarit para meje jané dérguar te njé
popull i caktuar, kurse uné jam dérguar te té gjithé
njerézit."

Kjo éshté njé deklaraté e qarté pér
universalitetin dhe gjithépérfshirjen e mesazhit té
Profetit toné, Muhamedit #, pér mbaré njerézimin
dhe se sheriati i tij i ka shfuqgizuar té gjitha sheriatet
e méparshme dhe se kush nuk e pason Muhamedin
# dhe nuk i bindet atij, éshté jobesimtar e mékatar,
meriton dénimin e Allahut. Allahu i Lartésuar thoté:
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"Dhe pér cilindo nga grupet (sektet) qé e
mohojné até, zjarri do té jeté vendi i premtuar.”
(Hud, 17) Allahu i Lartésuar thoté:
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"Le té frikésohen ata qé kundérshtojné urdhrin

e tij, gé té mos i kapé ndonjé sprové ose qé té mos i

godasé njé dénim i dhembshém." (En Nur, 63)
Allahu i Lartésuar thoté:
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"Ndérsa até qé nuk i bindet Allahut dhe té

Dérguarit té Tij dhe shkel kufijté e véné prej Tij,

Allahu e shpie né zjarr, ku do té géndrojé pérheré

dhe pér té ka ndéshkim poshtérues." (En Nisa, 14)
Allahu i Lartésuar thoté:
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"Cilido gé e ndérron besimin me mohim, pa
dyshim gé e ka humbur rrugén e drejté." (El Bekare,

108) Ajetet qé kané kété kuptim jané té shumta.
Allahu i Madhéruar e ka bashkélidhur bindjen
ndaj té Dérguarit ¥ me bindjen ndaj Tij, dhe ka
sqaruar se kushdo gé pérqafon fe tjetér veg Islamit
éshté i humbur; atij nuk do t'i pranohet as shpagim
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e as kompensim. Allahu i Lartésuar thoté:
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"Kush kérkon tjetér fe pérvec Islamit, nuk do t'i

pranohet dhe ai né botén tjetér do té jeté i humbur."
(Al Imran, 85) Allahu i Lartésuar thoté:
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"Kush i bindet té Dérguarit, i éshté bindur
Allahut." (En Nisa, 80) Allahu i Lartésuar thoté:
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"Thuaj: 'Bindjuni Allahut dhe bindjuni té

Dérguarit!" Nése shmangeni, (ta dini se) ai éshté

pérgjegjés pér detyrén e tij, ndérsa ju pér até qé jeni

ngarkuar. E, nése i bindeni atij, do té jeni né rrugén

e drejté." (En Nur, 54) Allahu i Lartésuar thoté:
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"Né té vérteté, ata qé nuk besojné prej ithtaréve
té Librit dhe idhujtaréve, do té hyjné né zjarrin e
Xhehenemit, né té cilin do té mbeten pérgjithmoné.
Ata jané krijesat mé té kéqija." (El Bejineh, 6)
Transmeton Muslimi né Sahihun e tij se i
Dérguari i Allahut, Muhamedi £ ka théné:
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"Betohem né Até, né Dorén e té Cilit éshté shpirti
im, se nuk ka njeri nga ky umet, qofté hebre apo i
krishteré, qé dégjon pér mua, e pastaj vdes pa
besuar shpalljen me té cilén jam dérguar, vetém se
do té jeté banor i Zjarrit."

Profeti ¥, me veprimet dhe fjalét e tij, e ka béré
té garté pavlefshmériné e fesé sé atyre qé nuk kané
hyré né fené islame; ai luftoi hebrenjté dhe té
krishterét, ashtu si¢ luftoi edhe té tjerét prej
jobesimtaréve, dhe mori xhizjen prej tyre qé
pranuan t'ia japin, né ményré gé té mos pengonin
arritjen e thirrjes islame te pjesa tjetér e njerézve,
dhe gé té hyjé né Islam kushdo qé déshiron prej
tyre, pa ia pasur frikén popullit té tij se mos e
pengon ose ta vraseé.

Buhariu dhe Muslimi kané transmetuar nga Ebu
Hurejra (Allahu gofté i kénaqur me té!) se ka théné:
"Teksa ne ishim né xhami, doli i Dérguari i Allahut
% dhe tha:
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"Le té shkojmé te hebrenjté. U nisém me té
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derisa arritém te Bejtul-Midras. Profeti # géndroi
né kémbé dhe i thirri e u tha: 'O bashkési e
hebrenjve, pranojeni Islamin qé té shpétoni.' Ata
thané: 'E ke pércjellé mesazhin, o Ebu’l-Kasim."' |
Dérguari i Allahut # u tha: 'Pikérisht kété dua.
Pranojeni Islamin gqé té shpétoni.' Ata thané: 'E ke
pércjellé mesazhin, o Ebu’l-Kasim.' I Dérguari i
Allahut # u tha: 'Pikérisht kété dua.' Pastaj e tha
edhe pér té tretén heré..." ...deri né fund té hadithit.

Qéllimi i késaj éshté se Profeti # shkoi te njerézit
e fesé prej hebrenjve, né vatrén e tyre té studimit, i
thirri né Islam dhe u tha atyre: "Pranoni Islamin qé
té shpétoni”, dhe ua pérsériti kété disa heré.

Po ashtu, ai i dérgoi Herakliut letrén e tij duke e
ftuar né Islam dhe e njoftoi se, nése ai zmbrapset
dhe refuzon, atéheré mbi té do té réndojé mékati i
atyre qé u zmbrapsén nga Islami pér shkak té
refuzimit té tij. Buhariu dhe Muslimi kané
transmetuar né dy Sahihét e tyre se Herakliu kérkoi
t'i sillnin letrén e té Dérguarit té Allahut %, e lexoi,
e né té thuhe;j:
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"Me emrin e Allahut, té Méshirshmit,

Méshiruesit! Nga Muhamedi, i Dérguari i Zotit, pér
perandorin e Bizantit, Herakliun. Pagja qofté pér
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até qé e ndjek udhézimin! Uné té thérras né Islam.
Béhu musliman, do té shpétosh, ashtu si edhe do té
shpérblehesh dyfish nga Zoti. Po nése zmbrapsesh
dhe refuzon, atéheré mbi ty bie mékati i arianéve
(ithtaréve té Ariusit, pra mékati i atyre gé i ke nén
pushtet)" dhe
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"0 ithtarét e Librit, ejani té biem dakord né njé
fjalé té pérbashkét mes nesh dhe jush: se do té
adhurojmeé vetém Allahun, se nuk do t'i shogérojmé
Atij asgjé (né adhurim) dhe se nuk do ta mbajmé
pér zot njéri-tjetrin, né vend té Allahut! Nése ata
nuk pranojné, atéheré thuaju: 'Déshmoni se ne i
jemi nénshtruar Allahut!"" (Al Imran, 64)

Pastaj, kur nuk pranuan dhe refuzuan té hyjné né
Islam, Profeti # dhe shokét e tij — Allahu qofté i
kénaqur me ta — i luftuan, dhe i detyruan té
paguajné xhizjen.

Pér ta theksuar humbjen e tyre dhe se ata jané né
njé fe té koté e shfugizuar nga feja e Muhamedit %,
Allahu e ka urdhéruar muslimanin qé, ¢do dité, né
¢do namaz e né ¢do rek’at, t'i kérkojé Allahut ta
udhézojé né rrugén e drejté, té sakté e té pranuar, e
cila éshté: Islami. Dhe ta largojé nga rruga e atyre
gé jané nén hidhérimin e Allahut; hebrenjté dhe té
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ngjashmit me ta, té cilét e diné se jané né té
pavértetén dhe kémbéngulin né té. Dhe ta ruajé nga
rruga e té devijuarve, té cilét adhurojné pa dituri,
duke pretenduar se jané né rrugé té drejté,
ndérkohé jané né rrugé té devijuar; té krishterét, si
edhe kush u ngjan atyre nga kombet e tjera gé
adhurojné Zotin pérmes devijimit dhe padijes. Dhe
e gjitha kjo pér faktin qé muslimani ta dijé me
bindje té ploté se ¢do fe tjetér pérvec Islamit éshté
e koté dhe se kushdo gé i drejton adhurim Zotit
jashté Islamit éshté i humbur, e kush nuk e beson
kété, nuk éshté prej muslimanéve. Argumentet e
Kuranit dhe Sunetit né kété kontekst jané té
shumta.

Prandaj, éshté obligim pér autorin e artikullit né
fjalé— Abdul-Fettahun — té shpejtojé té pendohet
me njé pendim té sinqgerté, dhe té shkruajé njé
artikull té dyté ku té shpallé pendimin e tij. E kush
pendohet tek Allahu me njé pendim té singerté,
Allahu ia pranon pendimin; sepse Allahu i
Madhérishém thoté:
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"Té gjithé ju, o besimtaré, kthehuni tek Allahu té

penduar, gé té arrini shpétimin!" (En Nur, 31),
Gjithashtu fjala e Allahut té Lartésuar:

VT 52 ol i Gl Y5 3 Wl 2 0,256 Y )

12




gagall 53 il 4 Gt @G gk QU Jes o5 6583 Y5 BL
A J5 i Bl Nt Ju85 5als5 06 o ) UG e s
{010 5,50 A1 08 cins tgle

"Dhe ata qé, pos Allahut, nuk adhurojné zot
tjetér, nuk vrasin njeri, gjé gqé Allahu e ka ndaluar,
pérvecse me té drejté dhe gé nuk béjné kurvéri. E
kush i bén kéto, do té marré gjynahe.

Ndéshkimi do t'i dyfishohet né Ditén e Kiametit
dhe ai do té géndrojé pérheré né kété fatkeqgési i
poshtéruar."

Pérjashtim bén ai qé pendohet, beson dhe
punon vepra té mira. Njé njeriu té tillé Allahu ia
ndérron veprat e kéqgija né té mira. Allahu éshté

Falées e Meéshiréploté." (El Furkan, 68-70)
Pejgamberi ¥ ka théné:
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"Islami i shkatérron gjynahet qé jané béré mé
paré, dhe pendimi i fshin gjynahet e kaluara." Si dhe
hadithi i Profetit (pagja qofté mbi té!):
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"Ai qé pendohet nga mékati éshté si ai qé nuk ka
asnjé mékat."

Ajetet dhe hadithet qé kané kété kuptim jané té
shumta.

[ lutem Allahut té Madhéruar e té Lartésuar té na
e tregojé té vértetén si té vérteté dhe té na e béjé té
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mundur pasimin e saj, té na e tregojé té pavértetén
si té pavérteté dhe té na e béjé té mundur
shmangien e saj, té na e béjé té mundur neve dhe
autorit té artikullit Abdul-Fettahut dhe té gjithé
muslimanéve, pendimin e sinqgerté. Té na ruajé té
gjithéve nga sprovat mashtruese dhe nga
nénshtrimi ndaj epshit dhe shejtanit. Padyshim
Allahu éshté i Plotfugishém ta béjé té mundur njé
gjé té tillé.

Salavatet dhe selamet qofshin pér profetin toné
Muhamed, familjen dhe shokét e tij, dhe pér té
gjithé ata gé i ndjekin ata me vepra té mira deri né
ditén e gjykimit!

.........
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Message of The Two Holy Mosques

Guidance content for the visitors of the Holy Mosque and
the Prophet's Mosque in languages.




